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Abstract

The paper discusses the Russian names of plants and their parts as they are used in everyday
language and in two scientific disciplines: biology and crop husbandry. In many Russian texts
(e.g., in different types of “gardener’s handbooks”) these three terminological systems interact in
quite an intricate way. The explications of botanical terms in existing Russian explanatory
dictionaries are inadequate in many respects. The paper proposes a theoretical basis for the
lexicographic description of the terms under consideration and also illustrates its principles with
several examples. Analysis of the use of botanical terms in Russian texts along with linguistic
experiments have shown that everyday (standard) word usage based on a naive taxonomy has little
to do with biological nomenclature. The taxonomy of crop science is closer to standard usage;
however, some differences exist. A complete lexicographic description should take account of the
usage of “botanical words” in different terminological systems (providing appropriate labels
where necessary).

1 Introduction

The linguistic semantics of 1960—1970s paid little attention to terms for natural kinds. Thus, Apresjan
(1967:19) suggested that the semantic code of such a noun might be its number in the relevant dictionary.
In line with this, at the early stage of development of the Meaning <> Text Theory, it showed little
interest in the semantics of natural kinds.

Now the situation has radically changed. It comes as no surprise that Apresjan et al. have devoted a
special section (2007:91-93) to explications of the meaning of Russian names for various kinds of fruit
(ppyxme).

In what follows, we will discuss the Russian “botanical words”, that is, names of plants and their parts.
We will proceed from the general principle that the lexical entry should be oriented to the standard word
usage based on naive concepts; however, a complete lexicographic description should take account of the
usage of “botanical words” in various genres including “scientific” usage (providing appropriate labels
where necessary). The more so, many of the “naive” speakers are inclined to believe that the scientific
model of the world and the corresponding word usage is more “correct” and pattern their own usage on
the scientific one. However, one must be cautious about the impact of scientific or quasi-scientific ideas
on the “naive” conceptualization of the world. The explicit statements of language speakers should be
taken with a grain of salt. Anna Wierzbicka comments about a similar situation, “if a scientifically
oriented informant claims that ‘for him’, tigers are cats, my reaction would be rather to mistrust him as an
informant (because he cannot distinguish colloquial English from scientific terminology), than solemnly
to write down that in his ‘lect’ tigers are a kind of cats.” (Wierzbicka, 1985:42) What counts is how the
speakers use language, not their explicit “metalinguistic” statements.

In dividing up a polysemous word (a vocable, according to the terminology of the Meaning <> Text
Theory) into separate meanings (lexemes, according to the terminology of the Meaning <> Text Theory),



one should also take into account, among other things, grammatical behavior in different types of usage.
If a word behaves differently in different types of usage, one may conclude that they belong to different
lexical meanings.

On this basis, a dictionary entry on the noun ysemox ‘flower’ may look as follows as suggested in
(Smeleva & Smelev 2007):

(1) uBerok 1. (pL. ysemuwr or ysemxu) Colorful part of plant located on a branch or stem. Ha semxe
pacysenu apKo-KpacHvle yeemal.
la. (scientific) (pl. ysemxu) Sexual reproductive organ in plants.
2. (pl. yeemsr) Plant branch or stem with ysemur 1. [looapums yeemul, copsame yeemox.
3. (pl. ysemwr) Small plant growing in the ground whose visible part consists of a stem
and ysemox 1 or several ygemut 1. Ha xniymbe pocau ysemul.
4. (pl. yeemsr) Small indoor (growing in earth indoors, located in a pot) plant. B 3uax
M020, Ymo A6Ka NPOBAeHd, Ha OKHe CTHOSLL 20PUOK C YGEMKOM.

Recognizing (2), (3), and (4) is made on the basis of denotation and seems self-evident.! As for
distinguishing (1a and (1b), it is supported by differences in grammatical behavior: the genitive plural is
ysemos or yeemkos for ysemox I, yeemros for ysemox la, and yeemos for ysemox 2, ysemox 3, and
yeemox 4. It should be added that in numeral constructions the form ygemxog is used for all meanings.

In addition, a complete lexicographic description should take account of the usage of “botanical words”
in different regional varieties of language. Consider, for example, the definition of the word yprok given
in the Small Academic Dictionary (Evgen’eva 1981-1984): “fruit of an apricot-tree dried with pits”
(svLcymennvle ¢ kocmoukamu nioowvl abpukoca). This definition does not take into account the use of the
word with reference to apricot-trees in Central Asia (while the standard Russian word for ‘apricot-tree’ is
abpukoc, exactly as a donkey may be referred to as uwax in Central Asia while the standard Russian word
for ‘donkey’ is ocen) as in an “Indispensable manual for the composition of articles for gala occasions,
feuilletons for state holidays, odes, hymns, and also poems for parades” from The Golden Calf by IIf &
Petrov (Literary Verse with Asiatic Ornamentation):

(2) Lieter yprok mom rpoxoT aHeH, / JIpoKuT 3apeid kunuiak. / A cpeab apbIkoB U amieit / aet rynasath
UIIIaK.
‘Under daily din the ooryuk [apricot-tree] blooms, / Like dawn the keeshlak [village] flares, / While
midst aryks [canals] and alley glooms / The eeshak [ass] forth he dares.
(Authorized translation from the Russian by Charles Malamuth)

Needless to say we do not mean that the descriptions of “botanical words” should be extended so as to
include all regional varieties of language; nor do we aim at dialects as well standard Russian. The point is
that the use of the word ypiox we are interested in is known to most speakers of Russian and is widely
used in speech and written texts as in the following example from Cancer Ward by Alexander
Solzhenitsyn:

(3) B mepBoe yTpo TBOpeHHSI — KTO K CIOCOOEH TOCTymaTh Ojaropaccyano? Bcee muanbsl Jomas,
npugyman Ouer HemyTéBoe: ceifuac ke, 10 paHHEMY yTpy, exarb B Crapelil ropoj CMOTpETb
LBETYIINUN YPIOK.

‘The first morning of creation — who can act rationally on such a day? Oleg discarded all his plans.
Instead he conceived the mad scheme of going to the Old Town immediately, while it was still early
morning, to look at a flowering apricot tree.’

One can also find many examples of the use of yprox with reference to apricot-trees in the National
Corpus of the Russian Language. This leads us to conclusion that a lexicographic description should take

! One may observe that the semantic structure of the English word flower does not have the meaning similar to the fourth
meaning of the word yeemox: if the visible part of an indoor plant does not have a colorful part that catches one’s eye and grows
on a stalk or twig, this plant can be only referred to as a plant (and never flower) in English.



account of the use in question as the Small Academic Dictionary does with regard to the words apuix
(defined as ‘irrigation canal in Central Asia, Kazakhstan, Transcaucasia [B Cpenneit A3uu,Kazaxcrane,
3akaBkasbe: opocHTenbHBIA KaHa]’), uwak (defined as ‘ass, donkey [ocen]’), and xuwwiax (defined as
‘village in Uzbekistan and Tajikistan [cenenne B Y36eknuctane u Tampkukucrane]’).

2 Plants and Their Edible Parts

Now we are in a position to discuss a fragment of Russian folk botany compared with the scientific
description of the same domain of reality in order to illustrate certain problems of the relation between
everyday and scientific concepts. We will deal with the names of plants and their edible parts.

2.1 Naive usage vs. special purpose usage

This domain of reality was chosen not by chance. Its specific character lies in the fact that it is studied at
least in two scientific disciplines: biology and crop husbandry.” Each of these disciplines has its own
terminological system, and the models of the world of these disciplines (both of which differ from the
naive model) are not the same (although the world model of crop science is admittedly much closer to the
naive model than the scientific biological model). In many Russian texts (e.g. in different types of
“gardener’s handbooks”) these three models of the world interact in quite an intricate way.

In order to assess the differences between everyday speech, crop science and biology, we need only
turn to the Russian biology schoolbook for grades 6-7. Different types of fruit are described there as
follows:

(4) ITockonbky MaoAbI 04€HH MHOTOOOPA3HBI, AJS Pa3HbIX IUIOJOB CYIIECTBYIOT ClIel[MaIbHbIC Ha3BaHHUS.
CouHBII OJHOCEMSIHHBIN IJIOJ HA3bIBAIOT Kocmankou. HapyxHbI cIOH OKONOIUIONAHUKA Y HETO —
TOHKasi KOXMWILA, CPEAHUM — COYHas MSAKOTb, BHYTPEHHUH — JEpEBSHHUCTBHIN, 0Opa3yeT KOCTOUKY
(BuwIHS, cnuBa, nepcuk). CoOuHbI MHOTOCEMSHHBIN IIOA — si200a. HapyxHasi 4acTh OKOJIOIUIOJHUKA
COCTOWT W3 TOHKOHN KOXKHIIBI (TIOMUIOp, BUHOTPAJ, CMOPOAWHA). 010k0 — COYHBIA MHOTOCEMSTHHBIH
wiof (g1610Hs, rpyma, psouna). B ero oOpa3oBaHMM NPUHUMAET ydacTHe HE TOJBKO 3aBs3b, HO U

JIpyrie 4YacTH UBEeTKAa. 3epHoska — CyXOi ONHOCEMSIHHBIH IUIOA C TOHKHM IUICHYATHIM
OKOJIOTIIOAHUKOM, CPOCIIAMCSI WJIM TUIOTHO MPWIECTAIOIIAM K CEMEHHOH KOXKype (pOXb, TIICHUIIA,
Kykypy3a). Cemsnka — CyXOH OJHOCEMSHHBIH IUIOJT C KOXKHUCTBHIM OKOJIOIUIOJJHHKOM, HE

CPacTaIOUIMMCS C CEMEHHON KOXKYpOoil (0IyBaHUHK, IOJCOTHEYHHK). Opex — CyXOl OJIHOCEMSHHBIH
IUIOJT C JIEPEBSHUCTHIM OKOJIOILUIOHMKOM (OpEIIHHUK, una). JKeryob — Cyxoi 0HOCEMSIHHBIN IO/, B
OTJMYHE OT OpeXa OKOJIOIUIOAHUK KOXHUCTBIH. Kopobouka — CyxOil MHOIOCEMSIHHBIH IO,
OTKPBIBAIOIIMICS KpBIMICUYKOH (OeneHa), IbIpoykaMd (Mak) WM CTBOPKaMHU (TIOJbIAH). ho6 H
Cmpy4oK — CyXue MHOTOCEMSHHBIC IU10/bl. Ho y cTpyduka Mexay CTBOPKaMHU €CTh Ieperopojka, Ha
KOTOPOW M pacIojararoTcsi ceMeHa (KarycTa, peaibka), a y 600a Takoli meperopojiky Her.

‘Given the great diversity of fruit, special names exist for different types of fruit. A fleshy one-seeded
fruit is called xocmanka ‘stone fruit.” The outer layer of the seed vessel is a thin membrane, the
middle layer consists of fleshy pulp, and the ligneous inner layer forms the pit (cherry, plum, peach).
A fleshy many-seeded fruit is called seo0da ‘berry.” The outer part of the seed vessel consists of a thin
membrane (tomato, pear, currant). fHoroxo ‘pome’ is a fleshy many-seeded fruit (apple, pear,
rowanberry). It forms not only from the ovary but also from other parts of the flower. 3eprnoska
‘grain’ is a dry one-seeded fruit with a thin membranous seed vessel that is fused with or adpressed to
the seed hull (rye, wheat, corn). Cemsanxa ‘achene’ is a dry one-seeded fruit with a leathery seed
vessel that does not fuse with the seed hull (dandelion, sunflower). Opex ‘nut’ is a dry one-seeded
fruit with a ligneous seed vessel (hazel, linden). JKenyos ‘acorn’ is a dry one-seeded fruit with a
leathery seed vessel (in contrast to the nut). Kopobouxa ‘seedpod’ is a dry many-seeded fruit
dehiscing through a lid (henbane), holes (poppy) or valves (tulip). o6 ‘bean’ and cmpyuox ‘pod’ are
dry many-seeded fruits. A pod has a septum that bears the seeds (cabbage, radish), while a bean lacks
such a septum.’

2 Crop husbandry is primarily a branch of agriculture, but the same name refers to an applied discipline that elaborates the
scientific foundations of this branch of agriculture.



If we try to understand this classification in detail, we will see that it does not mention msixgurs
(cucumber, melon, pumpkin) and nomepanys (orange, lemon), which are close to seodw ‘berries’;
indeed, they are sometimes referred to as seoodwt. As for raspberries and strawberries, they are considered
coopHvie naoowvr ‘aggregate fruits’. Raspberry is cboprnas xocmaumka ‘an aggregate stone-fruit’, i.e. a
number of fruitlets arranged together; every fruitlet is structured in the same way as a plum or an apricot.
Strawberry is coopuas cemanxa (‘an aggregate achene’), i.e. a number of fruitlets arranged in the same
way as the seeds in a sunflower, and what we call a strawberry in everyday language is the fleshy
receptacle.

Clearly, this usage has little to do with everyday word usage. In standard Russian, nobody calls pears
or rowan-berries s6oku ‘pomes; apples’: sbnoxu ‘apples’ and pears are ¢pyxmor ‘fruits’ and rowan-
berries are seoder ‘berries’. (Note that seo0st are not a kind of fruit for everyday Russian.) Aggregate
fruits such as raspberry and strawberry are also seoodwt ‘berries’. At the same time, apart from the special-
purpose botanical language, no one calls tomatoes, cucumbers, and oranges 52006t ‘berries’: tomatoes and
cucumbers are osowu ‘vegetables’ and oranges are ¢gpyxmur “fruits’. Notice that the word nzoo (‘fruit’) in
everyday Russian is rarely used to refer to a part of a plant.’

The difference between technical terms and everyday words is not the most important thing. It is the
difference between the scientific and the naive taxonomy that is of first importance. Placing apples, pears
and rowanberries into one class, peaches, apricots and cherries into another class, and tomatoes,
gooseberries and watermelons into yet another class would contrasts with the naive classification, which
would rather place together apples, pears, apricots and peaches (as ¢pyxmer “fruit’), on the one hand, and
rowanberries, gooseberries and perhaps cherries (as s20061 “berries’) on the other hand. Watermelons and
tomatoes do not belong to either class: watermelons are closer to ¢hppyxkmer while tomatoes belong to yet
another class of osowu ‘vegetables’. This naive taxonomy is reflected in the grammatical behavior of the
words in question: names of berries are collective nouns (this does not hold for the generic term se00a)
while names of fruit are countable.

The contrast between ¢gpyxmer and seo00er is multidimensional. The main difference is in size: people
normally hold seo00er with a thumb and one finger (usually index finger) while ¢ppyxmer are normally held
with a thumb and at least two fingers. To eat a ghpyxm, people usually bite off or cut off from it while
520001 are normally put into the mouth whole. Furthermore, many naive speakers of Russian believe that
¢pyxmur grow on trees while se00vr grow on bushes/shrubs or herbaceous plants. This may be the reason
to use the word xkycm ‘bush, shrub’ to refer to a rowan-tree: the phrase xkycm psbune ‘rowan bush/shrub’
is quite common in Russian texts. Ozegov (1972) acting as a naive speaker has defined ¢pyxmer and
20001 as follows:

(5) @pykm. Counviii cbed0bHbIL NIOO KAKO2O-H. 0epesa.
‘Juicy edible fruit of a tree’.

(6) Azooa. Hebonvuiotl counvlil nioo KYCMAPHUKOS U MpPAs.
‘Small juicy fruit of bushes/shrubs and grasses’.

That is why we would not include the component ‘growing on herbaceous plants’ into the definition of
banan ‘banana’ as it is suggested in (Apresjan et al. 2007:92). An average speaker of Russian believes
that bananas grow on trees (or treelike plants), which may be considered a part of Russian naive picture of
the world. The National Corpus of the Russian Language contains a dozen of examples of the phrase
bananosoe depeso ‘banana tree’, which can be regarded as an objective evidence for excluding the idea of
‘growing on herbaceous plants’ from the definition of 6anan. The more so, it also contains several
examples of the phrase 6ananosas narwma ‘banana palm’, and for an average Russian speaker nazoma is
a tree rather than a herbaceous plant (consider, e.g., the definition of nazsma in the most of dictionaries).

3 The rare exceptions are: (1) texts written in archaic poetical style; (2) idioms, e.g. ocsauyenue nrodos (‘blessing of fruits’) at
Transfiguration (in accordance with the tradition of Russian Orthodox Church); (3) word usage in texts making (partial) use of
the “scientific” model of the world; (4) designations of any exotic fruit when the speaker does not know its name.



Some speakers claim that a banana palm is an herb,* but such claims reflect the biological nomenclature;
in the casual, non-terminological usage it would be ridiculous to say narsmsr u opyeue mpaswvr ‘palms and
other herbs’ (while nazsmst u dpyeue depesvs ‘palms and other trees’ would be quite correct).

True enough, the above regularity (¢pyxmer grow on trees, and seodwr grow on bushes/shrubs or
herbaceous plants) is not absolute. OZegov (1972) not in the least embarrassed by an apparent
contradiction has given the following definitions, which include reference to s200s1 growing on trees:

(7) Buwinsa. I1no0o6oe 0epeso ¢ COUHbIMU CbEOOOHBIMU MEMHO-KPACHLIMU 5200aMU, A MAKICe 200d
2moeo depesa.
A fruit-tree with juicy edible dark red berries as well as a berry of this tree.

(8) Pabuna. /lepeso ¢ niodamu 6 gude nyyka 20pbKOBAMbIX OPAHICEBO-KPACHBIX 8200, A MaKdice camvle
A2000l.
A tree with fruits growing in a cluster of bitter orange or red berries as well as berries themselves.

(9) Yepeuns. [1no0osoe depeso, cxodHoe ¢ guwiHel, a maxoice 12004 e2o.
A fruit-tree resembling a cherry-tree (suwns) as well as its berry.

One more difference between ¢hpyxmer and seodwr is that for many (but not all!) speakers of Russian
¢pyxmut are always parts of cultivated plants while se00ur may be parts of wild plants (the phrase zecusie
520061 “‘forest berries’ is commonly used while “necnsie ¢pyxmer ‘forest fruit’ would sound rather
strange). @pyxmot are always edible unless poisoned by somebody while seo0dur may be poisonous by
themselves.

Because of the inconsistency between the biological nomenclature and everyday usage, the biological
terminology in this area is difficult to learn and easy to forget after school. The only element of the
scientific classification of fruit that almost all Russian speakers know is that a watermelon is se00a
‘berry’ from the scientific point of view. Undoubtedly, the lack of a generic term for apoys ‘watermelon’
(as well as dwina ‘melon’) in everyday usage is a contributing factor. However, although Russian speakers
know that a watermelon is a berry, the standard word usage is unaffected by this fact. It is unlikely that
anybody who goes to a fruit-market xkynumeo 5200 ‘to buy some berries’ will buy a watermelon (should
s/he do that, it would mean that s/he had changed his/her original plans). In other words, some speakers
claim that ap6ys is sieo0a, but they do not use the word se00a to refer to a watermelon in everyday usage.

Apart from the lack of a generic term, everyday usage lacks a clear classification in some cases as well.
Thus, some Russian speakers refer to cherries as ¢pyxmeor “fruits’ while others refer to them as seo0ur
‘berries’. This may be because they are bigger than prototypical berries (such as currants or rowanberries)
and grow on a tree. Grammatically, it may be used both as a countable noun (like ¢pyxmsr) and as a
collective noun (like seo00wr): both eapenve uz euwinu (sing.) and éapenve uz suuen (pl.) are acceptable.
Bunoepao ‘grapes’ is only used as a collective noun; it grows on a vine rather than tree; so, it is closer to
berries. Nevertheless, some speakers of Russian refer to it as ¢gpyxmer (maybe because grapes are
somewhat bigger than prototypical berries and vine differs from herbaceous plants and bushes); by the
way, it may be observed that Apresjan et al. (2007) have classed surnoepao as ¢pyxm. Anyway, the fact
that grape is seooa while cherry is kocmanka ‘stone-fruit’ according to the biological nomenclature is
unlikely to affect their naive classification.

The inconsistency between biological terminology and everyday usage has led texts striving to reflect
the scientific model of the world yet catering to the mass reader to try to explain this difference. Consider,
for example, the following article from Soviet Encyclopedia (Sovetskij... 1985):

* Googling Russian narema returns many examples like 6ananosas nansma (a mounee mpasa, Komopas npocmo Mackupyemcs
noo narwmy!) ‘a banana palm (or, more precisely, a herb which masquerades as a palm)’; Kemamu, nanvma ne depeso, a
mHozonremusisi mpasa ‘As a matter of fact, palm is not a tree but a perennial herb’



(10)  "ABJIOKO (60TaH.), COUYHBII, OOBIYHO MHOTOCEMSHHBII HEPACKPHIBAIOLIMICS TIJI0 PACTEHNH CEM.
PO30BOIIBETHBIX TOJICEM. SIOJIOHEBBIX — TPYIIH, A0JOHH, ailBbI, pAOUHBI U Ap. B ObITy f. Ha3. mion
SI0JIOHH.

‘ABJIOKO (botan.) ...fruit of... pear-trees, apple-trees, quince-trees, rowan-trees, etc. In everyday
usage, 4. is the fruit of an apple-tree.’

2.2 Regular polysemy of folk “botanical” terms

Various parts of cultivated herbaceous plants function as osowu: roots, tubers, bulbs, leafs, leafstalks,
flower stalks, fruits. They are cultivated for food: thus, there are no wild vegetables (*ouxue osowu) or
poisonous vegetables (*s1006umsie osowu). In contrast to fruit and berries, which are commonly used as a
dessert, ogowu are not supposed to be used in such a way. The word osowu (sing. osowy) ‘vegetables’ has
two different meanings in everyday Russian: ‘1. Part of a plant good to eat cut with salt. 2. Plants
cultivated to get osowu 1°. Note that the Small Academic Dictionary (Evgen’eva 1981-1984) recognizes
only one meaning for the word osowu, namely ‘vegetable garden fruit and greens used for food
(cucumbers, carrots, tomatoes, beets, etc.)” OZzegov (1972) suggest a similar definition: ‘vegetable garden
fruit and greens used for food (cucumbers, carrots, beets, tomatoes, turnips, etc.)’. But these explications
does not take into account such uses as nponoaxa osoweii ‘weeding vegetables’; B ozopode pacmym
osowu ‘Vegetables grow in the garden’; 4 mobnio cosmewyamo na epsioxe osowu u yeemst ‘1 like to
combine vegetables and flowers on one bed’ (an example from the National Corpus of the Russian
Language). It would be wrong to treat these examples as instances of a regular polysemy that may be
ignored in a dictionary, since the seemingly very similar word ¢gpyxmer “‘fruits’ can never refer to fruit
trees (nor does the word si200s1 ‘berries’ have the meaning of ‘berry bushes’).

Most of the names of cultivated plants have the same polysemic structure: the word refers to a plant as
well as to a part of this plant used by people. For example, such words as epywa ‘pear-tree; pear’, ciusa
‘plum-tree; plum’, suwns ‘cherry-tree; cherry’, abpuxoc ‘apricot-tree; apricot’ denote both trees and
fruits of these trees (one of the rare exceptions is the existence of two different words for the apple-tree
and its fruit: s6aous ‘apple-tree’ and s6s0k0 ‘an apple’); the words moprosw ‘carrot’ and ceexna ‘beet’
denote plants and their edible roots. Reference to plants is quite common in everyday usage, €. g.:

(11)  Pacusertanu s0610HH U epyusu, / [TOMIBLIN TyMaHbl HAJl PEKOH.
‘Apple and pear trees were in bloom, / The mist crept over the river.’
(Katyusha, lyrics by Mikhail Isakovsky)

Most Russian dictionaries take this polysemy into account by indicating ‘plant’ as the first meaning
and ‘part of this plant’ as the second meaning (this is apparently due to preference for “scientific” usage
in which these words denote plants, while their edible parts are indicated periphrastically: plody abrikosa,
korni morkovi); consider the following entries from the Small Academic Dictionary (Evgen’eva 1981-
1984):

(12)  ABPHKOC...1. IOxHoe miogoBoe aepeBo. 2. [lnoa 3Toro nepeBa opaHXeBOro I[BETa C KPYIHOU
KOCTOYKOM
‘ABPHKOC... 1. A southern fruit tree. 2. fruit (orange in color) of this tree with a large pit’

(13) MOPKOBB...1. OropogHoe pacTeHHE CEeMEHCTBa 30HTHYHBIX, OBOII. 2. cobup. ChemoOHBIE
YTOJIIIEHHBIE KOPHU 3TOT0 PACTEHUsI OPaH)XEBOTO IBETa
‘MOPKOBbB...1. A garden plant of the Umbelliferac family, a vegetable. 2. Edible incrassate roots
(orange in color) of this plant’

It may be observed that Mel’¢uk (1979) suggested much more sophisticated explications taking into
account countability/non-countability (thus, he distinguished four lexical meanings of the word mopxoss
rather than two); however the strategy he used was essentially the same (the meaning ‘a plant...” or



‘species of plant...” comes first; the meaning ‘edible product...” and ‘natural unit of edible product...” are
considered derived from one of the above meanings).

A good case can be made for the reverse order since the meaning of ‘a kind of fruit” and ‘a kind of
vegetable’ is the basic meaning of these terms in standard Russian while the meaning of ‘a plant
cultivated for this fruit/vegetable’ may be considered a derived meaning. Consider the following
observation made by Apresjan et al. (2007:91): “It is quite correct to say in Russian nepcuxu, anervcunui,
suHocpao u opyeue rwoicuvle Ppykmoi ‘peaches, oranges, grapes, and other southern fruits’ but to say
BUHO2PAO, XMeb U Opyaue Juansl u ux naoost ‘grapevines, hops and other lianas and their fruits” would be
quite ridiculous.”

2.3 Crop science and everyday usage

The taxonomy of crop science is much closer to standard usage. /1roder (‘fruit’) in crop science are
divided into nzoowr (apples, pears, plums, apricots, peaches), seoowr (gooseberries, raspberries,
strawberries), osowu (tomatoes, cucumbers, marrow squashes), 6axuessie KyapTypsl (watermelon, melon,
pumpkin), surocpao (grapes; a separate type). Accordingly, the following branches of crop science exist:
nrooosoocmeo ‘fruit growing’ (subdivided into proper niodosodcmeo and «ieo0osodcmeoy ‘berries
growing’), 6axuesoocmeo ‘growing of melons and gourds’, osowesoocmso ‘vegetable growing’,
sunozpadapcmeo ‘viticulture’. However, the attempt to take this usage into account in an encyclopedia
leads to an erosion of the “scientific” model of the world. Consider another article from Soviet
Encyclopedia (Sovetskij... 1985):

(14) "ATOAHBIE KYJIbTYPHl (SITOOHWKH), JEpPeBbS, KYCTApHUKH, TPaBSHHUCTBIE pacTEHUS,
BbIpaI[BaeMbIe JUIS [TOJIYYCHUs Arof (Harp., CMOPOJMHA, KPhDKOBHHUK), @ TAKXKE 3eMIISIHUKA, MAJIMHA
U JIp., IJIO/BI K-PhIX B OBITY HEMPABUIILHO HA3. STOJAMH.
‘ArOJHBIE KYJBTYPHI (sromHuku), trees, bushes, herbaceous plants cultivated for berries (e.g.
currant, gooseberry bush), also strawberry, raspberry bush, etc., whose fruits are mistakenly referred
to as berries in everyday usage’.

One should note that strawberries and raspberries are called si200er ‘berries’ not only “in everyday
usage”, but also in the usage of crop science; hence the title seodusie xyromypor (seoonuxu) ‘berry
bushes’ (in the encyclopedia there is no entry «fIroga» at all).

It seems reasonable to say that lexicographic definitions should account for the usage of “botanical
words” in various types of discourse. However, it would be wrong to claim that such words as maruna
‘raspberry; raspberry bush’, semusnuxa ‘strawberry’, etc. should be defined via the notion of ‘aggregate
fruit’ to account for the use in botanical texts. The point is that these words never refer to fruits in
biological discourse. In order to refer to raspberries in a scientific botanical text, one may use a
periphrastic expression nizoowur marunst ‘fruits of raspberry bushes’. The linguistic characteristics of words
like manuna, semnsinuka, etc. are those of names for berries (the suffix —un- or —ux- specific of names for
berries, uncountability, etc.). Thus, sroga ‘berry’ is the only generic term for the words like maruna,
semnsanuka, etc., and the structure of polysemy of the words in question may be represented along the
following lines: “1. berry... 2. the plant on which this berry grows”.

We would like to make one more comment concerning definitions of “botanic words”. The status of
different components of those definitions should be different. In particular, the components referring to
size, shape, color, taste, etc. are not distinctive features of the corresponding concepts: one can easily
imagine that selectionists grew craodxue aumonvt ‘sweet lemons’ or xgadpammuvie apbyswr ‘square
watermelons’ (to make easier the process of packing). Rather, they are parts of common background
knowledge about the referents of the corresponding noun: every adult native speaker of Russian would
understand such expressions as marunogwiii nudxcax ‘crimson coat (lit. raspberry-colored coat)’, gpopma
epyuu ‘pear-shaped’, seruuunotl co ciusy ‘about the size of a plum’, etc. This may mean that there is a
good reason to introduce these components into the definition with some additional components such as
‘people think...’, ‘people would say...’, ‘usually’, etc.



2.4 Tentative definitions

In this subsection, we provide tentative definitions of some terms discussed in the paper to illustrate the
suggested theoretical recommendations. It should be noted that we have not included any reference to the
size into the definitions of kinds of berries and fruits if this information can be deduced from the reference
to the genus proximum.

(15)  Omomru (sing. osowy) ‘1. Edible parts of cultivated plants growing in the ground or above the
ground, usually good to eat cut with salt in order not to be hungry. 2. Plants cultivated to get
osowu 1’.

(16)  ®pykrsI (sing. ppyxm) ‘Edible fruits growing on trees or tree-like plants, too big to be put easily
into the mouth, usually sweet, lightly sweet or sour, good to eat raw for pleasure; most often having
seeds or a pit inside’

(17)  Slroma ‘A fruit growing on bushes/shrubs or herbaceous plants, not too big to be put easily into
the mouth, often sweet, lightly sweet or sour, good to eat raw for pleasure, one after another at one
time’

(18)  Aépuxoc ‘1. Not a big ¢pykm growing on a tree in warm parts of the earth, usually oval,
yellowy-orangey, with soft, sweet and juicy flesh, having a pit inside. 2. A tree on which a6puxocwt 1
grow’

(19)  ¥Ypmok ‘1. (uncountable) Aopuxocwr 1 dried with pits. 2. A6puroc 2 (mainly in Central Asia)’

(20)  Banan ‘1. @pyxm growing on a tree-like plant in warm parts of the earth, usually long, slightly
curved, with a thick yellow skin and whitish flesh, having no seeds inside. 2. A tree-like plant on
which 6ananet 1 grow’

(21)  Bummusg ‘la. Edible seo00a or small ¢oppyxm growing on a tree, usually round, dark red, having a
pit inside. 1b. (uncountable) Buwnu Ila as a foodstuff. 2. A tree on which suwnu 1a grow’

(22)  Mopxkoska (colloquial) ‘1a. Osowy, edible root of a cultivated plant, usually long, thinner at the
bottom end, orange in color. 1b. (uncountable) Mopkosku Ia as a foodstuff. 2a. (uncountable) Plants
cultivated to get moproska la. 2b. A plant of moproska 2a’.

(23) Psaduna ‘1. (uncountable) Small se00sr growing on a tree or a bush/shrub, usually round, red,
bitter. 2. A tree or a bush/shrub on which paéuna 1 grows’

(24) sloaoko ‘la. @pyxkm growing on a tree, usually round or oval, red, yellow or green, whitish
inside, with firm flesh, having seeds inside. 1b. (special) A fleshy many-seeded fruit of pear-trees,
apple-trees, quince-trees, rowan-trees, etc.’

3 Conclusion

We hope that the presented evidence has shown that the terms for natural kinds deserve detailed linguistic
analysis no less than other lexical units that used to be considered more “interesting”. The more so, the
terms for natural kinds throw down a challenge for a lexicographer since s/he has to be permanently
drawing borderlines between what is linguistically relevant and what belongs to the extra-linguistic
knowledge.
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